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    ČÁST PRVNÍ - Rodinné setkání


    ČERVENEC 1926


    „Malý svět dětství se svým důvěrně známým prostředím je modelem velkého světa. Čím markantněji rodina dítěti vtiskla svůj charakter, tím bude mít větší sklon vnímat avidět svůj miniaturní svět ve velkém světě dospělého života.“


    Carl Jung, Teorie psychoanalýzy (1913)

  


  
    POSTAVY


    NAD SCHODIŠTĚM


    INGHAMOVI VROCE 1926


    Charles Ingham, VI. hrabě zMowbraye, 57 let. Majitel asprávce panství Cavendon. Mluví se oněm jako olordu Mowbrayovi.


    Felicity Inghamová, jeho exmanželka, bývalá hraběnka zMowbraye, 56 let. Po zesnulém otci, průmyslníkovi, zdědila vlastní majetek. Nyní provdaná za Lawrence Pierce, uznávaného chirurga.


    DĚTI HRABĚTE ABÝVALÉ HRABĚNKY


    Miles Ingham, dědic hrabství, 27 let. Patří mu titul ctihodný pán. Žije vCavendonu aučí se spravovat panství. Ženatý sClarissou Meldrewovou.


    Lady Diedre Inghamová, nejstarší dcera, 33 let. Žije vLondýně. Pracuje na ministerstvu války. Svobodná.


    Lady Daphne Ingham Stantonová, druhá dcera, 30 let. Provdaná za Huga Ingham Stantona. Žijí vjižním křídle Cavendonu spolu se svými pěti dětmi.


    Lady DeLacy Inghamová, třetí dcera, 25 let. Žije vLondýně. Rozvedla se se Simonem Powersem avzala si zpátky své dívčí jméno.


    Lady Dulcie Inghamová, čtvrtá dcera, 18 let. Žije vCavendonu..


    Otéhle čtveřici dívek personál láskyplně mluví jako o„čtyřech Déčkách“.


    Děti lady Daphne aHuga Stantona: Alicia 12; Charles 8 apůl; dvojčata Thomas aAndrew 5 aAnnabel 2 roky.


    OSTATNÍ PŘÍBUZNÍ


    Lady Lavinia Ingham Lawsonová, ovdovělá sestra hraběte, 53 let. Kdykoliv zavítá do Yorkshiru, ubytuje se vrezidenci Skelldale House, ale většinu času tráví vLondýně. Jejím manželem byl John Edward Lawson, obchodní magnát, řečený Jack.


    Lady Vanessa Inghamová, Charlesova neprovdaná sestra, 47 let. VCavendonu má vlastní soukromé apartmá, kde příležitostně hostuje. Většinou pobývá vLondýně.


    Lady Gwendolyn Ingham Baildonová, ovdovělá teta hraběte, 86 let. Žije vrezidenci Little Skell Manor. Byla ženou zesnulého Paula Baildona.


    Ctihodný Hugo Ingham Stanton, bratranec hraběte, 45 let. Je synovcem lady Gwendolyn, která byla sestrou jeho zesnulé matky, lady Evelyne Ingham Stantonové. Oženil se slady Daphne.

  


  
    VMEZIPATŘE


    DRUHÁ RODINA: SWANNOVI


    Swannovi slouží Inghamovým více než dvě stě let. Není proto divu, že jsou jejich životy vmnoha směrech propojené. Swannovi po generace žijí ve vesnici Little Skell poblíž panského sídla. Jsou Inghamovým stejně oddaní, jako bývali jejich předci, akaždého člena rodiny by bránili do posledního dechu. Inghamovi jim bezvýhradně věří, což platí inaopak.


    SWANNOVI VROCE 1926


    Walter Swann, komorník hraběte, 48 let. Hlava Swannovy rodiny.


    Alice Swannová, jeho žena, 45 let. Šikovná švadlena, obléká lady Daphne ijejí dcery.


    Harry, syn, 28 let. Původně se vyučil zahradníkem. Nyní se spolu sMilesem Inghamem učí vše, co náleží ke správě panství.


    Cecily, dcera, 25 let. Žije apracuje vLondýně, kde se stala známou módní návrhářkou amajitelkou tří obchodů.


    OSTATNÍ PŘÍBUZNÍ


    Percy, Walterův mladší bratr, 45 let. VCavendonu pracuje jako vrchní hajný.


    Edna, Percyho manželka, 46 let. Příležitostně vCavendonu vypomáhá.


    Joe, jejich syn, 25 let. Pracuje sotcem jako hajný.


    Bill, Walterův bratranec, 40 let. Vrchní zahradník, vdovec.


    Ted, Walterův bratranec, 51 let. Truhlář aúdržbář, vdovec.


    Paul, Tedův syn, 27 let. Pracuje vdílně svého otce.


    Erik, Tedův bratr aWalterův bratranec, 46 let. Správce londýnského domu lorda Mowbraye. Svobodný.


    Laura, Tedova sestra aWalterova sestřenice, 39 let. Hospodyně vlondýnském domě lorda Mowbraye. Svobodná.


    Charlotte, teta Waltera aPercyho, 58 let. VCavendonu už nepracuje. Hlava Swannovy rodiny. Všichni ji chovají ve velké úctě, včetně Inghamových. Charlotte bývala sekretářkou aosobní asistentkou nyní již zesnulého Davida Inghama, V. hraběte.


    Dorothy Swannová Pinkertonová, sestřenice Charlotte, 43 let. Žije vLondýně aje provdaná za Howarda Pinkertona, detektiva Scotland Yardu. Pracuje spolu sCecily vjejím salonu.


    POD SCHODY


    Henry Hanson, majordomus


    paní Agnes Thwaitesová, hospodyně


    slečna Susie Jacksonová, kuchařka (neteř Nell, která odešla do penze)


    Gordon Lane, vrchní komoří


    Ian Melrose, druhý komoří


    slečna Jessie Phelpsová, vrchní komorná


    slečna Pam Willisová, druhá komorná


    slečna Connie Laytonová, třetí komorná


    Tim Hartley, řidič


    OSTATNÍ ZAMĚSTNANCI


    slečna Margaret Cottonová, chůva dětí lady Daphne


    slečna Nancy Pettigrewová, guvernantka. Přes léto, kdy děti nechodí do školy, vCavendonu nepobývá.


    ZAMĚSTNANCI PRACUJÍCÍ MIMO DŮM


    Rozlehlé panství se stalo pro mnoho lidí zdrojem obživy. Takový je ostatně jeho smysl, není jen domovem jedné rodiny. Obyvatelům okolních vesnic nabízí zaměstnání asedlákům půdu, kterou si mohou pronajmout. Little Skell, Mowbray aHigh Clough vznikly právě proto, aby měli poddaní kde bydlet. Kromě obytných domů vnich hrabata nechala postavit kostely aškoly, později vznikly poštovní úřady aobchůdky.


    Uplatnění zde našla spousta profesí. Například hajný apět jemu podřízených myslivců, ke kterým se vdobě lovu bělokurů připojuje řada honců. Dále jsou tu lesníci adřevorubci. Ozahrady se stará vrchní zahradník apět jeho pomocníků.


    Bělokurové se začínají střílet 12. srpna. Tento den rovněž proslul jako „Význačná dvanáctka“. Lovecká sezona končí vprosinci. Koroptve se střílejí od září, stejně jako divoké ptactvo akachny. Bažanti se loví od prvního listopadu do konce prosince. Honů se účastní většinou aristokraté.

  


  
    JEDNA


    Tuhle pěšinu Cecily Swannová dobře znala. Chodila po ní po celý svůj život. Zvedla hlavu azahleděla se na velkolepé panské sídlo na kopci. Cavendon Hall. Jedna znejvětších rodinných rezidencí vAnglii anejkrásnější vYorkshiru.


    Dnes ráno se stala cílem její cesty jako vdětství už tolikrát. Její rodiče abratr žijí ve vesnici Little Skell na kraji rozlehlého parku, stejně jako tu kdysi žili jejich předkové– už více než sto sedmdesát let.


    Bylo nádherné červencové páteční ráno anezdálo se, že by dnes mělo pršet. Slunce svítilo adům se koupal vkřišťálovém severním světle, jež propůjčovalo fasádě zvláštní lesk, který se během dne měnil.


    Cecily se rozhlížela kolem sebe. Napůl očekávala, že ji odněkud pozoruje Genevra. Avšak po cikánské dívce nebylo nikde ani stopy. Zkopce bylo vidět na cikánský tábor. Genevřina rodina stále žije na pozemcích VI. hraběte. Už sem tak nějak patří, azdá se, že tu zůstanou věčně.


    Tolik se toho změnilo. Cavendon Hall sice vypadá pořád stejně, ale ani on dávno není takový jako dřív. Velká válka všechno změnila. Akaždého. Jak říká její otec Walter, staré zlaté časy jsou pryč anic už nebude jako dřív. Jeho slova jako by se denně potvrzovala.


    Otec abratr se zválky naštěstí vpořádku vrátili, ale Guy Ingham, dědic hrabství Mowbray, ne. Padl za svou vlast na frontě ve Francii, kde byl pohřben spolu smnoha svými kamarády ve zbrani.


    Všichni ho oplakávali. Nejenom rodina, ale iobyvatelé tří vesnic, rozesetých kolem Cavendonu. Ne proto, že se měl stát jejich novým pánem, nýbrž ztoho důvodu, že patřil knejlaskavějším mladým mužům, které znali. Teď to bude Miles, kdo jednou zdědí panství avše, co kněmu náleží.


    Miles Ingham.


    Stačilo si na něho vzpomenout asevřelo se jí srdce. Po celé dětství byli nerozlučná dvojka. Miles byl její nejlepší kamarád apozději láska. Milovala ho celou svou bytostí adosud ho miluje. Mockrát jí vyznal lásku asliboval, že se jednou vezmou. Ale to se nestalo.


    Přinutili ho oženit se sjinou. Miles si vzal Clarissu Meldrewovou, dceru lorda Meldrewa, aby mu povila urozeného dědice. Takhle to mezi šlechtou chodí– obudoucnosti aosudech rozhoduje starost ovhodného následníka.


    Vtom Cecily něco napadlo azůstala stát. Po chvíli odbočila doleva azamířila do růžové zahrady. Potřebovala několik minut na rozmyšlenou akoneckonců na schůzku přišla moc brzy.


    Oněkolik vteřin později otevřela těžké dubové dveře asešla po schodech. Stará část zahrady, obehnaná zdí, byla plná vůně kvetoucích růží. Zhluboka se jí nadechla ausedla na lavičku zkrouceného železa. Tohle místo bylo odjakživa královstvím ticha akrásy.


    Přinutila se uklidnit azavřela oči. Najednou nechápala, proč vůbec souhlasila, že pomůže Milesovi zorganizovat rodinné setkání, které hrabě naplánoval. Je to nejspíš největší pitomost, kterou vživotě udělala.


    Kéž bys byla úplně blbá, říkala si. Teta Charlotte si zjevně myslí, že jsi schopná tuhle obtížnou situaci zvládnout. Jinak by tě do ní nenavezla.


    Vduchu se vrátila krozhovoru, který spolu vedly před týdnem. Dobře si tetina slova pamatovala. „Lady Daphne je jediná, kdo by si dokázal stouhle akcí poradit. Ale má toho tolik… Stará se ocelý Cavendon aktomu má na krku pět dětí. Osobně bych ocenila, kdybys Milesovi pomohla, Ceci.“


    Tenhle nápad se jí vůbec nelíbil asnažila se zněj vykroutit. Zamumlala něco otom, že by bylo lepší, kdyby se toho úkolu ujala některá zMilesových sester. Avšak teta přešla její námitky mávnutím ruky. „Mohou se objevit potíže, Ceci, amy potřebujeme někoho silného, jako jsi ty. Někoho, kdo umí být tvrdý, když je třeba.“


    Ano, ona tvrdá být umí, dobře to ví. Ale většinou musí být tvrdá především sama na sebe. Ana Milese Inghama.


    Šest let sním nemluvila. Tedy ne pořádně. Vyměnili si jenom pár slov, když na sebe někde narazili, anebo si jen mávli na pozdrav. Před šesti lety se zařekla, že nepřipustí, aby se kní ještě někdy přiblížil, akdyž se stím svěřila své tetě, Charlotte sní souhlasila.


    „Budu žít sama azcela se oddám kariéře módní návrhářky,“ prohlásila tehdy Cecily aCharlotte se zatvářila spokojeně. Ateď ji zčistajasna žádá, aby Milesovi pomohla. Cecily to nechápala, ale vpodstatě neměla na vybranou.


    Povzdechla si anapřímila záda. Charlotte Swannové hodně dluží. Byla to právě její teta, kdo vzačátcích finančně podpořil její obchod smódou apronajal jí první krámek vBurlington Arcade. Jinak by svou kariéru rozjet nemohla. Staly se znich obchodní partnerky astále jimi jsou. Pracovalo se jim spolu nadmíru dobře.


    Charlotte věří, že danou situaci ustojím na výbornou, usoudila Cecily. Ví, že nepodlehnu Milesovu kouzlu anezapletu se sním na osobní úrovni. Chápe, že bolest, kterou mi způsobil, je hluboká. Dále si je vědoma, že se naplno věnuji světu módy, který se stal mým životem.


    Cecily se zvedla avyšla zrůžové zahrady. Kráčela do kopce kdomu. Už se cítila líp. Milese Inghama zvládne. Nebojí se ho. Nebojí se nikoho, jestli na tom záleží.


    Vuplynulých šesti letech se naučila být naprosto nezávislá, stát na svých nohách adělat vlastní rozhodnutí. Dále sklidila velký úspěch. Ženy její šaty zbožňovaly akupovaly je ve velkém. Anejen vLondýně, ale ivAmerice. Podnikla již dvě cesty do New Yorku ajejí jméno znali na obou stranách Atlantiku.


    Miles čelí jistým potížím. Stejně jako Cavendon.


    Viděla svou budoucnost vzářivých barvách. Ano, je plná výzev, ale strochou štěstí sklidí další úspěch. Miles Ingham patří minulosti aona zásadně hledí dopředu.


    Tenhle víkend mu pomůže apak se vrátí do Londýna. Bude pokračovat ve své práci aMiles si dál musí poradit sám. Vjejím životě pro něho není místo. Nikdy nezapomene na den před šesti lety, kdy jí řekl, že se bude ženit. Zlomil jí srdce ato mu nikdy neodpustí.
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